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内容概要

探索研究成功翻译的奥秘，供各语种参考的口译技能教学大纲，口译技能训练的理论阐述、方法和实
例，操作性较强且行之有效的课堂和个人语言进修方案，系统研究口译理论和教学的新作。
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作者简介

刘和平（1955-），北京语言文化大学本科毕业，在法国巴黎高等翻译学院获得翻译学硕士和博士学位
。
中国翻译工作者协会理事兼翻译理论与翻译教学委员会委员，北京市翻译工作者协会常务理事。
目前在北京语言文化大学任教，同时从事口笔译工作。
翻译发表《释意学派口笔译理论》、《街心花园》、《世界六十位作家和他们的母亲》等多部著作，
并发表翻译研究论文多篇。
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章节摘录

　　随着教学进度的深入，语言相对困难的“正规”、“官方”讲话也应逐渐成为口译的内容，以适
应未来翻译工作的需要。
但语言的难度要适度，以不影响对讲话的主要思想的理解为前提。
　　语言达到一定难度后，安排内容的难度。
内容的难度也必须考虑学员的接受能力和单元培训重点。
例如，单元培训重点为外交翻译，可以从基层领导的一般交往讲话开始(开幕式、礼节性拜访、一般商
务谈判)，逐步过渡到主席、总理等国家首脑的讲话，答中外记者问等即席性相当强的讲话(中美外交
谈判、　　WTO谈判)。
　　讲话的长度一般从意群开始，即一完整思想的表达，时间掌握在大约1．5—3分钟。
然后适当增加长度，最长不超过5分钟。
这样规定是因为：(1)逐字逐句翻译不是职业翻译方法，逐句翻译容易造成语言翻译，翻译的结果似是
而非；(2)语法上完整的一句话并不总能表达完整的意义，孤立的句子脱离语境会出现多义性，形成翻
译的困难。
　　2．4，3录音、录像等材料的使用　　首先应该说明，1)录音失真，而且没有直观效果，讲话人的
手势、表情、临场的气氛等均无从得知。
而这些正是口译与听力两门课的区别之一。
2)录像材料可用，但内容上要把关，至　　少要符合2．2．1中的要求。
最好不使用录音或录像材料。
　　迫于无奈必须使用录音、录像等材料时，应该保证材料声音清楚，图像清晰，以及内容的独立性
和完整性。
上课的教室最好配备相应的听力设备，如耳机，以避免回音给听力带来的无形噪音影响。
录像和录音带的比例不能超过口译材料总量的三分“之一”　　2．4．4教学进度　　口译训练是技能
训练，技能训练应该分步骤进行，只有在掌握单项技能的基础上才能开始技能交叉综合训练。
前面建议分五个单元进行口译训练，我们还可以将五个单元归纳为三个主要阶段：译前准备阶段，笔
记训练阶段和综合能力训练阶段。
　　1)译前准备主要解决听什么、怎么听，学会在不记笔记的情况下借助认知知识并采用视觉化、形
象化、现实化等方法记忆听到和理解的内容，面对信息作出积极反应，清楚表达听到的内容。
穿插理论讲解和分析，“暂时忽略”表达用词的准确，强调理解和意义的再现是译前准备的主要任务
。
　　非研究生班的理论讲解应该同口译训练紧密连接，口译程序的讲解贯穿在听辨、综合、分析、推
理和意义再现的整个过程中，例如，在分析问题和错误时借助理论指出原因和纠正的办　　法。
指出翻译程序是。
理解、脱离原语语言外壳、表达”并不困难，但让学员真正理解和掌握却需要分段分步骤完成，换句
话说，理论讲解和运用同样应该分节操作。
在整体介绍翻译程序　　后，要按照“理解、意义记忆和意义表达’’顺序训练，每个阶段有每个阶
段的重点。
　　2)笔记训练也不能违背技能训练原则，同样应该分阶段、　　有重点地进行。
记笔记的意义、原则、方法及笔记同理解和表达的关系可以采用讲评、分析、演示等途径完成。
尤其是笔记训练初期，要避免“放任自流”，避免只顾记笔记忘记听内容的倾向。
如何启动被动记忆、用哪种语言记录、记多少为宜、为什么记录开头、结尾及有鲜明特点的表达方式
、如何边记边分析等内容可以在整体介绍后循序渐进地操作训练。
　　口译综合训练进度可以首先从主题和语体方面考虑，讲话的选择可参考以下顺序：　　1)学员熟
悉主题的叙述类讲话；　　2)学员熟悉主题的论述类讲话；　　3)学员对主题相对陌生的叙述类和论
述类讲话；　　4)学员熟悉主题的讲话，但使用的语言非常考究；　　5)学员不熟悉主题的各类讲话
；　　6)学员必须经过主题准备才能翻译的讲话；　　7)学员必须进行术语准备才能翻译的描述类讲
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话；　　8)修辞类(文学性较强的)讲话。
　　应该指出的是，没有任何一篇讲话属于纯粹的叙述、论述或描述语体，选择依据是讲话的主线。
外译汉和汉译外翻译的比例和时间可根据学员情况决定。
　　综合训练期间，如果发现哪一方面出现“重大问题”，可以加大训练力度，增加训练时间，以求
获得理想的效果。
　　2．5　结业水平测试　　2．5．1　参加测试的考官　　适当邀请职业口译人员和相关语种的教师
参加评委会可以保证考试的公平，也可以从译人语的角度检查译员表达的正确性和逻辑性。
评委会一般由三人组成，包括任课教师一名。
　　根据各学校目前的状况，组织三人以上口译测试小组有一定的困难，尤其是小语种，邀请讲话人
或外校教师有经费问题，口译测试还有场地和设备等问题。
鉴于此，可以考虑两种不同的解决方式：一，本科生或研究牛的外泽中测试，可以充分利用本校条件
，例如，有留学生的学校，教师事先提出要求，让学员出面请外语学伴，免去报酬，通过学员给他们
上汉语课或一定时间的语言对练补偿。
中译外时，可以请中国教师演讲，聘请外籍教师参加审评外语表达水平。
虽然外籍教师不讲汉语，但他可以客观地评估学员的外语水平。
翻译技能的检查主要依靠翻译课教师。
中外教师联合考核是比较现实的，也是操作性较强的方法。
二，翻译资格或水平测试必须具备前面提及的条件，严格按要求进行。
　　2．5．2　结业考试　　考试旨在全面检查学员掌握口译技能的情况，侧重以下几个方面：　　2
．5．2．1　对发布信息的反应速度和态度　　交传要求在发言人讲话结束2-3秒内立即开始翻译，不
能带有口头禅，例如“就是”、“那个”、“这个”、“哦”⋯⋯等常见语病，也不容许“陷入”笔
记中不能自拔，译员的目光要同正常交际一样不时地投向听众，以了解其反应。
　　2．5．2．2　信息理解的完整率、准确率、清晰度和逻辑性　　考试内容一般为论述性讲话，讲
话人要尽量做到思路清楚，段落明显，可以有意安排适当的难点，如必须借助语言外知识才能理解的
词汇，必须进行推理分析才能跟踪讲话思路的插曲等。
信息内容没有丟失，理解上无误，表达准确，逻辑性强可以给基本分（约70-85%分）；表达使用的语
言严谨，表达方式切合交际环境和讲话者身份，最高可给90%分。
其余分数取决于应变能力和心理素质。
　　⋯⋯
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媒体关注与评论

　　序　　半个月前，接到了刘和平从北京打来的电话，她告诉我说达尼卡·塞莱丝科维奇教授走了
，我们一起发个唁电吧，声音沉重而哽咽，分明可感觉到她心中巨大的悲痛。
过了一个星期，又接到了刘和平的来电，她说中国对外翻译出版公司准备出她的《口译技巧——思维
科学与口译推理教学法》一书，我说好，这不是对塞莱丝科维奇教授最好的纪念吗！
　　我知道，《口译技巧——思维科学与口译推理教学法》一书写得很不轻松，或者可以说，这部书
写得很苦。
作为刘和平的同行，近几年来，我一直关注着她的翻译教学与研究的进展。
我知道在十年前，她与北京第二外国语学院的鲍刚，广东外语外贸大学的蔡小红自发组成了一个科研
攻关小组，共同合作研究口泽理论与教学。
他们走到一起，是因为有共同的志向，也因为他们在学术上与创立翻译释意派理论的塞莱丝科维奇教
授和勒代雷教授有着共同的师承关系。
他们先后都曾求学于巴黎第三大学高级翻译学院，在两位女教授的门下或攻读译学博士学位，或进修
合作。
对这三位弟子，曾先后担任高级翻译学院院长的塞莱丝科维奇教授与勒代雷教授是赞赏有加，在我一
九九八年赴法讲学期间，两位教授曾多次深情地跟我提起她们在中国的这几位弟子。
我对她们说，这几位弟子是她们的骄傲，应该说，他们无愧于思师的培养、教诲与提携。
在某种意义上，他们可以说是翻译释意理论在中国的传播者、继承者，并且在传播与继承中发扬光大
了他们的老师所开创的理论。
鲍刚的《口译理论概述》，蔡小红的博士论文《交替传译思维过程与能力发展——对中国法语译员与
学生交替传译活动进行实证研究》与刘和平的这部《口译技巧——思维科学与口译推理教学法》，就
是个有力的证明。
　　说《口译技巧——思维科学与口译推理教学法》写得很苦。
是因为这部书是刘和平苦苦探索十年的结果，也因为在研究过程中她还经历了合作者鲍刚教授积劳成
疾，四十二岁便早早离开这个世界而给她造成的心灵上的痛苦。
当我捧着刘和平的这部著作细细研读时，我感受到的，不仅仅是其沉甸甸的学术分量，更体味到了学
术探索所蕴涵的一种崇高的精神。
　　近几年，与刘和平有不少交流与合作，我组织编著的《当代法国翻译理论》中，就有她写的“翻
译释意派理论”一章。
1997年，在北京外国语大学举办的国际翻译研讨会期间，我与应邀参加会议的塞莱丝科维奇教授就释
意派理论有过一次深入的交谈，就是刘和平牵的线。
后来，就鲍刚教授的著作和蔡小红的博士论文，我们也交换过意见。
关于她的这部具有开拓意义的《口译技巧——思维科学与口译推理教学法)专著，她曾多次跟我谈起她
的设想和具体写作计划。
就我的了解，她的研究初衷是这样的：借助思维科学的研究成果，对口译的程序进行研究，进而揭示
口译思维的基本特征，在此基础上，探索口译思维的内在规律，从加强口译的技能意识人手，形成一
套以分析、综合为基本手段的教学方法。
所谓“推理教学法”，就我的理解，恐怕指的就是这种以人为本，旨在训练学生科学的翻译思维，激
发学生的口译技能意识，提高学生口译技能的教学方法。
细读全书，我们可以看到，作者基本上是按照这一初衷，去进行研究、探索的。
在本书的第一章，我们特别注意到了作者所强调的以下三个观点：　　其一：翻译不是单纯的从语
言A到语言B的解码和编码，它涉及到思维机制的运行。
　　⋯⋯
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编辑推荐

　　翻译理论经典，中外译学名著，译事实务指南，译艺学习向导
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